
Nova: Žičana veza od Paraćina do Boljevca, na koju će se 
priključiti 14. SS-puk i Borbena grupa »Fišer«. 

9. Korpusno komandno mesto nepromenjeno. 
Miler 

Dostaviti: 
1. brd. div. 
7. SS-div. 
Qu 
Ic 
Ia/KTB 2 X 
Ia/kon[cept] 
Napomena za dostavljanje: 

1. brd. diviziji unapred usmeno i u izvodu radiom. 
7. SS-div. unapred usmeno. 

BR. 151 
ZAPOVEST KOMANDANTA DIVIZIJE »BETHER« OD 9. 
OKTOBRA 1944. ZA PRIKUPLJANJE BORBENE GRUPE 
»FON RUDNO« I OBEZBEĐENJE DESNE OBALE DUNAVA1 

Strogo poverljivo! Kao obavest Kom. Oper, grupe »Šne-
kenburger« 

Divizija »Bether« 
Ia str, pov. br. 619/44 

Kom.[andno] m.[es to] div.[izije], 9. 10. 44. 
Takt. vreme: 18.00 čas. 
7 primeraka 
4. primerak 

Zapovest za prikupljanje Borbene grupe »fon Rudno« 
i obezbeđenja dunavske obale. 

1.) Neprijatelj: Banditske snage u Fruškoj gori i u luku Save 
bez naročitih namera da napadnu. Otpočela je akcija Bor-
bene grupe »fon Jungenfeld« i Srpskog dobrovoljačkog 
korpusa u cilju uništenja bandi južno i severno od Save iz 
rejona zapadno od Beograda u zapadnom pravcu. 
Ruske snage su doprle do istočne obale Dunava na sektoru 
Zemun—ušće Tise i istočnu obalu Tise, držanje mirno. Me-
sta Belegiš i Surduk, koja su posele bande, 7. i 8. 10. 44. 
zauzela Borbena grupa »Gosman« (St. Pazova). 

1 S n i m a k o r i g i n a l a ( p i s a n o g n a m a š i n i ) u A V I I , N A V - T - 3 1 4 , >r. 3 2 , 
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2 . ) Divizija »Bether«: 
a) ojačani 750. lov. puk (3 bataljona)2 — koji se upravo 

transportuje za Rumu — s potčinjenim 
III/668. ap3 

1 btr. 105. SS-korp.[usnog] art. div[iziona]4 

1 pt četa 118. [divizije] 
3. četa 118. inž. bat.[aljona]5 

b) Borbena grupa »fon Rudno« s potčinjenim 
Oki. gren. jurišni bat.[aljon] 2. oki. armije s bat.[eri-
j o m ] i 
1/4. puka »Brandenburg« 
Štab majora Gosmana (s domovinskom stražom i 
žandarm. stanicama Belegiš — Surduk — Slankamen) 

c) 606. puk za osiguranje — sastojeći se od: 
811. bataljona za osiguranje 
812. bataljona za osiguranje 
i potčinjene 
Borbene grupe »Mertel« 
1 č[eta] nemačka 
2 čete policije 
I l . [aka] polj . [ska] haubička bat.[erija] 
64. tenkovski ustaški vod 
II [bataljon] 1. pol. dobrovolj. puka 
III [bataljon] 1. pol. dobrovolj. puka 
6. ust .[aški] bataljon 
7. posadna (hrvatska) brigada 
I [bataljon] 5. lov.[ačkog] puka (hrvatskog) s potči-
njenom l . [akom] bat.[erijom] polj . [skih] haubica 
Nemačka žandarmerijska kapetanija (s potčinjenim 
žandarm. područjima i stanicama) 

je 9. 10. 44. u 10.00 časova preuzela obezbeđenje zapadne 
obale Dunava na sektoru Batajnica—ušće Tise. 
Desna granica prema Armijskoj grupi »Srbija«: Drina — 
Jarak — Batajnica (prema Armijskoj grupi »Srbija«). 
Leva granica prema Borbenoj grupi »Kilvajn« (komandno 
mesto divizije: Žabalj): 

Ušće Tise — tok Dunava. 
3.) Na sektoru Dunava se angazuju: 

Borbena grupa »fon Rudno« s potčinjenim 
Oki. gren. jurišnim bataljonom 2. oki. armije (s b a t e -
rijom] Oki. gren. jurišnog bat.[aljona] 
1. bataljon 4. puka »Brandenburg« 

2 , 3 d 5 P r i p a d a l i s u 118 . l o v a č k o j d i v i z i j i . 
1 T a j d i v i z i o n j e p r i p a d a o 5 . S S - b r d s k o m a r m i j s k o m k o r p u s u . 
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Štab majora Gosmana (s domovinskom stražom i 
žandarm stanicom Belegiš — Surduk — Slankamen). 

4.) Zadatak za Borbenu grupu »fon Rudno«: 
a) obezbeđenje zapadne odbale Dunava protiv pokušaja 

prelaza protivnika, 
b) uočeni neprijatelj istočno od Dunava ima stalno da 

bude neutralisan vatrom, a koliko to stanje u pogledu 
municije bude dozvoljavalo, da bude uništen, 

c) protivnik koji pređe treba da se napadne i uništi. Važno 
je, zadržavanjem glavnine jurišne brigade kao interven-
cione rezerve, pokretnini angažovanjem svih teških 
oružja (naročito baterija) zavarati protivnika u pogledu 
stvarne jačine sopstvenog obezbeđenja, a napadačke 
namere protivnika pravovremeno upoznati. Treba ispi-
tati mogućnosti za akcije izviđačkih patrola i udarnih 
odeljenja s one strane Dunava. Treba uhvatiti vezu s 
desnim i levim susedom. 

5.) Odmah treba otpočeti sa izgradnjom položaja, bezobzirno 
uzimajući civilno stanovništvo mesta koja su blizu Du-
nava. 

6.) Snabdevanje: Naredba će posebno izaći. 
7.) Veze svih vrsta: Načelnik veze divizije će uspostaviti ži-

čanu i radio-vezu do Borbene grupe »fon Rudno« i održa-
vati je. 

8.) Komandno mesto divizije: Ruma. 

Bether 
General-potpukovnik i kom. divizije 

Kao obavešt: 
Borbenoj grupi »Šnekenburger« 
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